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BO3MOMHbIE KOTHATbl OCETUHCKOW NEKCEMbI 1Al / LAG
B AHTTUACKOM A3bIKE

JI. IytueBa

Joxasamenvcmeo uH00e8pONeticko2o xapaxmepa 0cemuHncKoil rexcemol ncee/leeg «myxuuna,
MyJH» UMeem NPUHYUNUAIbHOE 3HAYeHUe 0TI UHmMepnpemanyuu uenoeo paoa seneHuti 3a npede-
nIamu ocemurcko2o s3vika. Cro680 mpaouyuoHHO cHumaemcst CyocmpamHoim u 00biuHO 00CyxHc-
daemcs 6 KoHmeKcme KA6KA3CKUX napannesneti. IIpedcmasnsemcs axmyanvHvim nepecmompems
cmamyc 0aHHO20 KOPHS U UCCIe008aMmb €20 8 PAMKAX UHO0e8ponelickoil napaouemvl. B epynny
B03MONHDIX KOZHAMO6 7cee/leg HA OCHOBAHUU CEMAHMUHECKO20 U (POHEMU1EcK020 HeNnpomueo-
peuust B03MONHO BKII0HUAMb 0OCMAMOUHO WUPOKULL KPYe €108 U38eCHbIX HAM s3bikos. Haue
uccne008axue N0360/5em PACUUPUMb CNUCOK KOZHAMOB 3a cuem PACUUPEHUS apeana noucKa,
C BKTIIOUEHUEM JIEKCUKU NPOU3BOOH020 XAPAKMEPd, APXAUUECKOLl, CHUNEHHOTI, OHOMACMU1ECKOTl
JIeKCUKU. B eepmarckux A3vikax 601vuas 2pynna crios, 00cyxoaemas Kax pasposmeHHole axmuol,
00vedunsiemcsi 8 eduHoe 0epusauuoHHoe Imumonozudeckoe eHe300. Cospemertvle aHenutickue
cnosa lay, lag, fellow, bloke, Blackleg, Jackleg ne npunadnexcam k s0py nexcuxo-cemaHmu4eckoil
epynnuvl «mysncuunar». Hanpomue, 60mouuHcmeo u3 HUX COXPAHUNUCL 8 HeOPAX CHUNEHHOI TleK-
CUKU, KOMOPAs OMAUMAECST IMUMONIOZUMECKOT «HePa300PUUBOCbIO», MUDAUUOHHOCIDIO U
He0071208e4HOCMYIO CBOUX MeEPMUHO8. Bonpoc o npupode cosnadenuii 0cemuHcK020 U aHeIUTICKUX
9KCNOHEHMO8 0onycKaem psd 0meermos — OHU MO2ym SBAAMbC OMOPOHUMHBIMU CTIYHATIHDIMU
o6paszosanusmu, 1160 Obimb NPUSHAKAMU 27IYOUHHBIX CAPMAMO-ANAHCKUX CBSI3ell ¢ 2ePMAHCKU-
MU njieMeHamu u ocmanvHoiMu uHooesponetiyamu. Tpemuii sapuanm omeema npedcmasnsiemcs
Haubosee BepPOSIMHBIM: OAHHDbLE JIeKCeMbl SB/ISTIOMCS PeprieKcamu He3a8UcUMo2o pas3sumust oouje-
20 KOPHSI, CBUOEMENbCMBamu €20 apxXausauuu 8 601vuuHcmee UH00e8PONetiCKUX S3bIK08, 20e e20
PYHKUUOHUPOBAHUE U NUK S3bIKOBOL AKMUBHOCU NPULLETICS HA 00NUCOMEHHYI0 CrAduto passu-
MU CO0MBEMCMBYIOULUX S3bIKOB, 8 OMIUHUIUE 01 OCEMUHCKO20, 20€ MO KOPeHb COXPAHUTCS NO
Hacmosiujee 8pems.

Kntoueswvie cnosa: smumonozus, MYHMUUHA, MYNH, 3dUMCIMB08AHUE, cy6cmpam, ceMaHmuka,
CJ/leHe.

TpaguIMOHHO [IOKa3aTebCTBO MWMHJO-
eBPOIIEIICKOTO XapaKTepa JIeKCEMBI pacIia-
JlaeTCsl Ha [iBe PaBHOBEJIMKNME 3a[Jaull: TIOU-
CKM 9TMMOHA U YCTaHOBJIEHVE BO3MOXXHbIX
KOTHATOB B POJICTBEHHBIX A3bIKaX. B ciydae
OCETVHCKOJI JIeKCeMBI /icee / loeg «My>K4UMHa,
MYX, CYIIPYT, Y€TOBEK» [1, 190] mosaBnaeT-
Csl TPeThsl TPYAHOIPEOonuMas mpobiema:
OCIIOPUTH OOIIENPUHIATOE MHEHHUe, MUMe-
Iolljee XapaKTep aKCMOMBI B VPAHUCTUKE.
Peub upgéTr 06 OTHECEHNUN JAHHOTO KOPHS K
cybcTpartHoit nekcuke B.V.A6aeBbIM, BbIfa-
IOLIMCS YY€HBIM, KPYIHENIINM OCeTHHO-
BEJIOM U VPaHUCTOM [2, 20].

Opnako, fomylieHre o cyoCcTpaTHOM
XapaKTepe OCETMHCKOIO C10Ba 7ik2 BefleT
K NPU3HAHMIO BO3MOXHOCTM HapyIIE€HUS
11€7I0T0 psAfja 3aKOHOMEPHOCTEN A3bIKOBOTO
pasBuTuA. B TakoM ciy4yae y KOpHA IpPO-
UCXOUT TeHepanus3auusa 3HAYeHUs Ipu
3aMMCTBOBAHMM, IIpeBpallleHle 3a1IMCTBO-
BaHHOTO C/IOBa «pab», «C/Iyra» B TUIEPO-
HUM B s3bIKe-pelunyeHTe, 6onee TOro, B
CUHKPETUYHYIO JIEKCEMY «MY>KUMHa/MYX»,
4TO BefeT K IPAKTUYECKM aOCOMIOTHOMY
BBITECHEHIIO VICKOHHBIX JIEKCEM C TaKUM
BOXXHBIM 3HaueHMeM. I[lapannenbHo c co-
I[MaJIbHBIM [IO/DKHO OBUIO IPOMCXOAUTD
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BO3BBIIIEHNE CI0BA II0 AKCUOTOTUYECKO
mkare [3].

BospaxkeHusa CBOZATCA He TONBKO K
CPaBHEHMIO CeMAaHTMYeCKOro obmwéma cyo-
Ba B OCETMHCKOM SI3bIKe ¥ €r0 BO3MOXXHBIX
KOTHATOB B IPYIMX KaBKa3CKUX A3bIKaX [4].
Ha Ham B3I/, 9KCTpANonALyA JaHHBIX O
APYTYUX VHAOEBPOIIEIICKIX JIEKCEMaX II03BO-
JISIeT CYNTATb CMHKPETUIHOCTD /12 «MYX»,
«My)K‘-II/IHa», «4€JIOBEK» IIPU3HAKOM aBTOX-
TOHHOCTY 3TOTO KOPHSI.

Kpome Toro, BbICOKAsI CTENeHb COXpaH-
HOCTYI MHJJO€BPOIIEIICKOTO HACTIeiNs B Oce-
TUHCKOM sI3bIKe II03BOJIsIET He UTHOPUPO-
BaTb Ha/M4ye MOJKOOHOro 9KCIIOHeHTa leg /
lek B cnoBax, NMpegVIMPYIOMNX «MY>K4M-
HYy», «4elIOBEKa», «IIOfE» B APYIUX MH-
TOEeBPOIIENICKMX fA3bIKaX. B TakoM ciydae,
Le/IBII PAAJ, C/IOB B IPEBHUX MHIOMPAHCKIX
SI3BIKaX, KOMIIO3UTHBIEe 0Opa3oBaHMs B C/la-
BAHCKUX S3BIKAX, B T€PMAHCKUX SA3BIKAX,
VIPAHCKVe STHOHVIMBI, PSJl ABYYIEHHBIX aH-
TPOIIOHMMOB JIPEeBHETePMaHCKOTO OHOMa-
CTMKOHA MOTYT CITY)KUTb apryMeHTaMM i/
peBusuu rumnoressl B.JM. Abaesa.

[IpencraBnAeTcss MTPOAYKTMBHBIM CO-
IIOCTaBJIeH)e JAHHOTO KOPHA C JIeKCeMaMMI
COOTBETCTBYIOIIE) CEMAaHTUKMU PasINIHbIX
VIH/TO€BPOIIEIICKMX SI3bIKOB U, B YaCTHOCTY,
AHITIMIICKOTO A3bIKa.
00XoMMO MCCenoBaTh Iepudepudeckue
0071acTM A3BIKOBOI CTPYKTYpBI I OOHa-
PY>KEHUA C/IeflOB COXpaHEHMs BO3MOXKHBIX
KOTHATOB /i / leeg cpenyi aHITIMIICKNX JIeK-
ceM, C aHAJM30M JIEKCUKM IPOU3BOJHOTO
XapaKTepa, apXan4ecKoli, CHVDKEHHOI, OHO-
MacCTUY€ECKON JIeKCUKM. B ciny4ae co 3ByKo-
BBIM KOMIUIEKCOM -lag- CUTYalLMIO OCNIOX-
HAET Ha/MM4uue JIeKCeM,
OMOHMMUE Pa3/INIHON CTENEHM.

OTUMOHOM aHIIMiickoro lay / laity «Mu-
psiHe» cumTaeTcs rpedeckoe laikos < laos -
«Hapopi». Kak IoOKkaspIBaeT aHamM3 JAPyIuUx
CJIOB CO 3HaYeHMeM COOMpPaTeTbHOCTH, 001
HOCTY JTIOfie}l, HeT HeIIPOHMIIaeMbIX I'PaHMNI]
MeX/ly 3HaueHJeM CUHTY/IATUBHOCTY, IUTO-
PAJIbHOCTY WM COOMPATENbHOTO MHOXe-

C oTOl 11e/1bI0 He-

Ppa3/In9arommnxca

T enenanmam

crBa. COOCTBEHHO, 9TO NOATBEPXKIAETC U
B CJIOBApHOII CTaTbe B «ITUMOTIOTMYECKOM
cloBape IpedyecKoro Asbika», rge P. bukc
cBs3bIBaeT c1oBoO laikos ¢ repmaHckuM liut,
XeTTCKUM lahh — «<KaMIaHUA», TAaKKe MMEI0-
VMM 3Ha4YeHVe COOMPATeIbHOCTH, U APeB-
HeMpnaHackuM laech «BOWH», He CUYUTas
IPEeIsATCTBYEM eUHIYHOCTh pedepeHTa B
IpeBHeupIaHackoM [5, 832-833]. Boamoxk-
HO, OHO pa3BMBAJIOCh KaK OMCeMaHT — Ha-
POZ-4YeoBeK.

VIHTepecHO, YTO B AHIJIMICKOM €CThb
KOMITO3UT JII HOMVHALMY OTHE/NIBbHOTO Je-
noBeKa — layman «MypsiHUH», GYKBa/IbHO,
«Hapop(a)-uemoBek». K morpebHOCTH 060-
3HayaTh MHAMBIA MOIJIa BECTH Ae3TUMOJIO-
TM3alys IePBOrO KOPHS U €ro 3aKpelieHue
He B 3TVMOJIOTMYeCKOM 3HaYeHN, a B 3HaJe-
HUJ «CBETCKMIT» yXKe B sA3bIKe JoHOpe. Tep-
MUH pacIpOCTPaHW/ICS 4epe3 Teonorunde-
CKMe TeKCTBI, borocmysxkenne. Co BpeMeHeM
pasBWIOCh 3HA4yeHue «HermpodeccuoHa;
AWIeTaHT, mobutenb». P. Bukc cunraer xo-
penb laikos norpedecknm, T.e. JOMH0EBPO-
HEJICKUM, HO pedIeKChl IPUBOANT B Ipede-
CKOM, T€PMaHCKIX, VPITaH/ICKOM, XeTTCKOM
A3bIKax. Ha Ham B3I/1A7, MOXKHO pacIIpUTh
JaHHBI CIJCOK, JOOABUB B HETO MPAHCKIE
SI3BIKM, B YaCTHOCTY, OCETUHCKUIL.

lag

B coBpeMeHHOM QaHINIMIICKOM CJIEHTE
OTMeYeHa efVHMIA lag «apecTaHT», «ObIB-
NI 3aK/IIOYE€HHBIN», «3TallIPYEMBbIIl B Me-
CTO OTOBIBaHMS HaKasaHUs», (a convict or
ex-convict, prisoner, an inmate in a prison, a
person transported for crime). lanHas emu-
HuIa 6ojiee M3BeCTHA B COCTaBe C/IOBOCO-
vyeraHua old lag, 0603HAYANOIIETO «peIy-
OVBUCTa», «MHOTOKPATHOTO apecTaHTa»,
(someone who has been in prison many times)
(6, 263;319].

O61en3BecTHO, 4YTO JIeKCUKorpadu-
YecKye IOMeTbl — JUaNeKTu3M, OpaHHOe,
CHIDKEHHOE — caMU 0 cebe He SIBIISIOTCA
IpPeNATCTBYMEM I NONYIEeHMS pPOACTBA
HOIOOHBIX CJIOBAPHBIX C/IOB C HEMTPAJIbHbI-
MU efVMHUIIAMHU, eCIM IJIS1 9TOTO VIMEIOTCS
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JIOCTAaTOYHbIE CEMAHTUYECKNe 1 POHeTIe-
CKIe IpeAIochlIKU. B croBapsx cienra old
lag, B cooTBeTCTBMU C aN(paBUTHBIM IIPUH-
IIVITIOM VX COCTaBJIeHNs, UAET ocie old lady
u niepep, old man [6, 319], yTo mo3BONsIET
«ypaBHMBATb IIpaBa» neKceM lag, lady v man
NpeguIpoBaTh YesloBeKa. B Hamen naTep-
npetanyn old lag 6ykBambHO — «CTapblil ye-
nosek» (old man), 11 faHHON IPe3yMIILINN
BO3MOXKHO HaiTy 1 Mop¢ojormdyeckue, u
CeMaHTUYeCKye, U TepMEHEBTIYeCKIe apry-
MEHTBI.

Kak y MHOTMX C/T€HIOBBIX eIVHUI] IPO-
VICXOXKJIeHNe lag He cunMTaeTCa yCTaHOBJICH-
HBIM. Bo MHOIMIX C/IOBapsAX MOAYEPKUBAETCs
IPETIONIOKNUTENbHBIIN XapaKTep ero aTMMO-
JIOTMYECKOTO PasBUTUA: «Origin uncertainy,
«of obscure origin» «perhaps, a dialectal
adjective». KopeHp 0OBIYHO BO3BOAUTCA K
CEBEPOrepMaHCKOMY IIZIACTY AHIJIMIICKOIN
JIEKCUKIL.

AHanus [aHHBIX, IPUBOAVIMBIX B JIPeB-
HEUCTaH/ICKUX CI0BapsX, CBUMIETENIbCTBYET
O TOM, YTO B OffHY C/IOBAapHYIO CTaThbio lag,
BO3MO>KHO, CBeJIeHbI Pa3Hble OMOHVMIYHbIE
eMVHUIIBI CO 3HadYeHMsAMM: 1) IJ1acT, CIoit;
2) IO/DKHOE MeCTO, IPaBWIbHOE IIOJI0XKe-
Hue; 3) oOlleHue, TOBApPUILECTBO; 4) CO-
BMECTHOE TIPOXKMBAHNE; 5) COXXUTENBCTBO,
6) ppIHOYHAA II€Ha, HAJIOT; 7) YKOJIOTb, yHa-
puTh (HOXXOM, MEYOM MU KOIbeM); 8) BO3-
nyx, Menoaus [6, 258-259].

[IpuBeneHHble 3HAYEHNS SBIAIOTCA pe-
3y/IBTaTOM T'epPMEHEBTMYECKOIO aHa/IN3a,
KOTOpBIE B CBOIO OYepefib MO>KHO OBIIO ObI
YTOYHUTD, CKOPPEKTVPOBAB 3HA4YeHME HaH-
HOTO 9KCITOHeHTa. TaK, B CTIOBapHOIL cTaTbe
lag nexcuxorpagom B.T. 3éroit npuBopuTcsa
nupumep: Helias var i fyrsta lagi spdmanna,
KOTOPBIIT IIEPEBOUTCS VIM C JPEeBHEVC/IAH/ -
CKOTO Ha aHT/miickuit kKak «H. was one of the
first of prophets» [6, 258]. OueBupgHO, 4TO
B COOCTBEHHOJI CTaTbe He IepeBeNEéHHBIM
OCTaéTCsi MMEHHO CaMO CJIOBapHOE CIOBO
lagi. C mompaBKoit Ha BO3MOXKHOE 3Ha4YeHue
«MY)KYMHA, Y€TOBEK», MPENTIOKEHNEe MOITIO
HecTy MHQpOpMaLuio, 4To Vs — mepBblit

MY)X4MHa, 4elmoBeK 13 npopokos: «Helias
was the first *man prophet».

AHanorn4HeIM 06pa3oM MOXKHO MHTep-
HpeTUPOBaTh M CIeRyLINil Ipumep elzta
lagi sona hans, «among the oldest of his
Sons»; ¥ B 9TOM CIy4ae TaK)Ke KOMIICHCH-
pOBaTh MPOIYCK MPU MepeBofe lagi MOXKHO,
YTOYHUB, YTO OH OBUI CTAPIINIT MY>KUIMHA U3
ero cerHoBeit «the oldest *man of his sons».

B nieniom psiie KOMITO3UTHBIX 0Opa3oBa-
HUIL C MISBECTHBIM 3Ha4YeHMeM, Ifje YCTaHOB-
JICHHBIM CYMTAETCs BTOPOIL 97IEMEHT, OUCK
HEM3BECTHOTO WIeHA YPaBHEHNsI IO3BOJISET
cunrath *lag HOMMHanMelt My>X4nHbl. Tak,
IpeBHeNCTaHAcKoe lags-kona «HamoXHU-
1a, coxuTenpHNa» («concubine») [6, 258],
e kona- «KeHIUHa», MOKHO CPaBHUBATh
C COBpEMEHHBIM aHIVIMIICKUM WOMAn Ot
*wife-man — «KeHIMHA-MY>X4MHa», OCTaB-
JISIST OTKPBITBIM BOIPOC O TOM, HACKONIBKO
NpUHIMIINANIEH [JI CIIOBOCTIOKEHMS VIH-
BEPCUBHBII TOPSTOK CIELOBAHNUSA KOMIIO-
HEHTOB «MY>XKUMHa-KeHIHa». Hannane B
IIepBOM 37IeMeHTe (POpMaHTa IPUTSKATE Ib-
HOTO Tajexa lag-s- yCunmBaeT apryMeH-
TAL[MI0 M IOfCKA3bIBAeT pellleHNe ypaBHe-
HVS: HAJIOKHUIIA — 9TO JKEHIVHA MY>K4M-
HBI / MyXa: *mans-wife.

Takke OSTMMONOrMYECKast 9KCTPAMO-
NALMA TIO3BOMISAET CIOXKHOe 00pasoBaHue
lag-klauf «mactyx» (the pastern (of sheep)
[6, 258], Te BTOpOIT 9meMeHT -klauf «ckoT»

«ITApHOKOIIBITHOE», BOCCTAaHAaB/IMBAaTh KakK
«*4eyI0BeK-CKOT». VI3 KOMIIOHEHTOB CXOJI-
HOM CeMaHTUKM COCTOUT aHIJIUIICKOe

herdsman, oT npeBHeaHTIMIICKOTO heordman
«IIACTYX», TO/IBKO B APYTOIl IIOC/IE0BATENIb-
HOCTM «CKOT-4Y€TOBEK»

HekoTtopbie ceMbl IIPOU3BOZSALIEl OCHO-
BBI, KAK HaM IIPENCTABIISIETCS, BBIBOJSATCS
HAa OCHOBE MHTEPIPETAL[UN KOMIIO3UTHBIX
obOpa3oBaHMil: TaK, CeMaHTUKa lag-vapn.
«weapon for thrusting or stabbing» («ko-
mollee opyxue») [6, 258], BO3MOXXHO, 06-
YC/IOBUJIA 3HAYEHUE «IPOTHIKATH» [{PEeBHe-
MICTTAaH/ICKOTO JleCEMaHTU3MPOBaHHOrO lag.
Komnosur lag-vapn MOXXHO MHTEPIIPETUPO-

T e R A



A3bLtko3HaHue. Aumepamypoz;eaenue. @ozu:tmopucmuka

BaTbh *mans-weapon «MyXIMHBI OPYKuUe»,
He VICK/TIOYEHO, YTO MePBBIIl KOMITIOHEHT He-
CeT MONOJTHUTENbHYI0 MH(pOpMaLNIo, KaK B
IpEeBHEVPIAHCKOM: «BOMHA OPY)KIe».

VHTepecHO, YTO B [PEeBHEHOPBEXXCKOM
KOMIIO3UTHAsA efuHNLa aldr-lag, cocTaBieH-
Has M3 TeX >Ke KOpHell 4To aHrmmiickoe old
lag, iMeeT ppyroe 3HauyeHMe, TOXKE C OTPU-
I1aTeNIbHON KOHHOTALMel: «CybOa», «KOHel]
XKU3HU, cMepTb» (fortune, destiny; end of
life, death) [7, 14]. Ecnu xBamuduiuposarb
HaHHYIO JekceMy aldr-lag xak «old *man»,
TO €e MOXXHO PacCMaTpuBaTh KaK IPUMeEpP
PasBUTHUSA Y C/IOBA KOHKPETHON CEMaHTUKN
abCTPaKTHOTO 3HAYEHMsS: «CTAPUK, CTAPbII
Je/I0BEK», KaK CyObEeKT CMEPTH U [IeTICTBIE,
Hen36eXXHOCTb KOTOPOTO aKTya/lInu3upyeTcs
€ro BO3PacTOM.

B mpeBHUX ceBepOrepMaHCKUX SI3BIKAX
KOpPEeHb MOT OBITh IIMPOKOTO 3HAYEHMs C
HENTpa/bHOV KOHHOTALVIEI.

CyuiectButenbHoe lag BO3BOAUTCS K
[JIarO/IaM CO 3HAYeHUEM «BOPOBATh», «ape-
9bU CHegbl U
IPOVCXOXK/IeHVe TAaK)Ke He YCTaHAB/IMBAIOT-
Cs1 Ha OCHOBe MMEIOLINXCS TaHHbBIX. B mape
lag «oTcTaBaTh» U lag «IIOCTIETHIUIT YeTIOBEK»
— He TPENCTAB/SETCS BO3MOXXHBIM OIIpe-
[e/IUTh, KaKOe 13 HUX SIB/ISETCS MPOU3BO-
JHBIM, XOTsI CYIeCTBUTEIbHOE 3apUKCUPO-
BaHO paHbiite (B 1510), HO Bcero Ha JeCsATH-
7IeTIE, 9TO HE MOXKET CUMTATHCA HaJe>KHbIM
JUIsl yCTQHOBJIEHUS €T0 IIpefleCTBOBaHMA.

Lag v to lag B TakOoM CTy4ae MOKHO CUM-
TaTh IApOl KOHBEPCUBOB, Ifie IlepBas pe-
3y/npraT HOMuHanu3auuy rnarona (Nouning
a verb). Takoe 00bsACHEHUE HATaIKMBAETCI
Ha OTCyTcTBMe Ccy(ddukca pmeArens -er/-or,
YTO HETUIIMYHO [I/II HOMEHA areHtuca. Ta-
Kre mpuMepsl equHuYHbL. Ecmu comocras-
JATh C aHIIIMIICKUM a cook, obuierepmaH-
CKMM 3alIMCTBOBAaHMEM W3 JIATUMHCKOIO
*cocus, TO TPUHINITNATIBHOE OT/INYNE B TOM,
4TO B mIape a cook - to cook mpoucxopuia
Bepb6amm3anus cyiectsutenpHoro (Verbing
a noun), Tak Kak B aHIJIMIICKMUII cook Toma-
JI0 y>Ke ITIOC/Ie CTafuy HOMMHA/IN3alVuM B

CTOBbBIBAaTb», «OTCTAaBaTb»,

B R T

JIATUHCKOM SI3bIKE MIMEHHO KaK CYI[eCTBMU-
TEJIbHOE C COOTBETCTBYIOMIVMM 3HAa4YeHMEM
«II0Bap, KyXapKa».

OrtcyrcTBue cyddukca feArens, Ha HaIlI
B3IJIA[, 9TO 3HA4YMMoOe MOpQoorndeckoe
OCHOBaHMe JyIsf IIePeCMOTpa ITUMOJIOTUMA
CYLIeCTBUTENBHOTO lag, ¢ TeM, 4TOOBI He
paccMarpuBaTth lag u to lag B KadecTBe KOH-
BEpPCUBOB.

VICKOMBIN 3KCIIOHEHT BO3MO>XHO BBIfIE-
JIATD B aHITIMIICKOM fellow, koTopoe obnapia-
€T Pa3BUTONM CEMAHTUYECKOI CTPYKTYPOIL:

1. pasr. uenosex, napenv, manviil; 2. Ipe3p.
mun; 3. npusmenv, Mmosapuny, Konnezad, co-
6pam; 4. pasHuvili NO 38aHUI0, NONOIEHUIO;
pasHoe Mo 3HAUUMOCMU; 5. NAPHAA Beusb,
peoK. HanapHuk; cynpye, cynpyea (00uH u3
uneH08 napul); 6. unen obujecmead; 7. uneH
cosema Kosnnedxa; CMuneHouam, 3aHuma-
rouuiics uccnedosamenvckoii pabomoii; 8.
aMep. NOKJIOHHUK, yxadep, 60tigpeHo.

AMIINTYAA 3HAYEHUI C/IOBA U €T0 KOH-
HOTALMIl JIOCTATOYHO IIMPOKasA, MOXKHO
H0o6aBUTDH ellle ycTapeBliee / yCTapeBalo-
Ilee 3HaueHue «mpucnemHuk» (archaic:
accomplice, henchman) [8]. ITepBonayanb-
HOe 3HaueHMe «IIapTHep», «one associated
with another as a sharer: partner», ABnaeTcs
apXan4yHbIM, CHaOXeHOo IoMeToit obsolete
«companion, comrade».

CyHXpOHHBII aHanmM3 crnoBa fellow He
II03BOJIAET NPABWIBHO OLIEHUTb €r0 MOp-
¢donornyeckyto cTpykrypy. O TOM, 4TO 9TO
CTsDKEHNe U OIpOIIeHNe CI0KHOTO CI0Ba
MO>XXHO CYJAMTb TOTBKO Ha OCHOBaHMMU 9TU-
MOJIOTMYECKOro aHaamu3a. Kak M3BecTHO,
CJIOBO SIBJISIETCSI  PasBUTMEM KOMITO3UTA,
3aMIMCTBOBAaHHOTO B IIO3JHEJPEeBHEAHIVINII-
CKMIT M3 CKaH/IMHABCKUX sA3BIKOB. [l/Id Iie-
JIeVl Halllero MCCIeNoBaHusa OOMbIINIT MHTe-
pec IpefCcTaB/IsgeT He COBpeMeHHas ¢opma
fellow, a ppeBHeaHITIMIICKast M CTapOHOP-
BeXCKasA GOpMBI c/oBa — J.a. féolaga < m.H.
felagu «BxmappIBatoMil leHbIUM B 0OIee
meno» («one laying down wealth for joint
undertaking»). C1oBo oTMe4eHO B MCIIaH[-
CKOM M JaTCKOM sA3BIKaX, I €C/IM B COBpe-
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MEHHOM QHIJIMIICKOM 3HAadeHUe «CYIpyT»,
«OfVH V3 Mapbl» CHAOXXEHO ITOMETON «pei-
KO€», TO B IPeBHENCIAH/ICKOM fe-lagi — map-
THep BoOOIIe 11 TapTHep B Opake [6, 134].

Kommnosur fellow TpaguuyoHHO 3TUMO-
JIOTU3VPYETCs ORMHAKOBBIM 00pasoM, Iep-
BBIil KOPEHb OII03HAETCSI B COBPEMEHHOM fee
OT JIPEBHEAHIIMIICKOTO feoh «CKOT, OBIBI,
feHbrn» (cattle, sheep, money), BOCXOfiAIIETO
K MPOTOMHJ0EBPOIEICKOMY *peku- «CKOT»
(caHCKpUTCKOE pasu, TUTOBCKoe pekus, ma-
TUHCKOE pecu, pecunia, TOTCKoe faihu «umy-
I[ECTBO», «JEeHbIM»). DTUMOJIOTHA TaHHOTO
KOPHS He BBI3bIBaeT Y HaC BO3paxkeHUit. bo-
Jiee TOTO, CJIEAyeT C TO3NUIINIL €T0 MHTEpIIpe-
TalMU YTOYHUTH OCETUHCKIE JIEKCEMBI (hoC
u ¢oic.

B cdepe BHMMaHMsA B gaHHON paborte
BTOpas 4acTb KoMmnosura fe-llow, koTopas
cuMTaeTcs CyOCTaHTMBALMeN ITIarOJIbHO
¢dopmel lay-ing, OT HpPEeBHEHOPBEKCKOTO
leggja «to lay», orciona fe-llow «umymecTBO
BKJ/IaJIbIBAIOLIIVI».

C no3miuit OCEeTMHCKOTO s3bIKa, B KO-
TOPOM MMEETCsI JIeKCeMa Jide «MYXXKUMHa»,
«MY>X», MO)XHO PeVHTEpIIPETUPOBATb ITH-
MOJIOTMIO AHIJIMIICKOTO C/IOBAa M CYMUTATb
*feohlaga /*felagu  cnMOXXHBIM CIOBOM €O
BTOPBIM 37IEMEHTOM *-lag «My>k4nHa», OyK-
BaJIBHO *MIMYILIVI Y€TIOBEK, “MMEIOLUIA CKOT
vemoBeK. CriefiyeT OTMETUTD, YTO NPK II0-
JIOOHOM [IONYIEHNM €r0 KOMIIOHEHTBI 9K-
BUBA/ICHTHBI 00CY>K/IaBIIEMYCsI BBILLIE IPEB-
HENCTaH/ICKOMY CIoBY lag-klauf, «<mactyx» n
aHIImitckoMy herdsman.

Co BpeMeHeM MoOITIa MMeTb MeCTO Jie-
3TUMOJIOTH3aLA 0OOUX 37IEeMEHTOB CJIO-
BOC/IOXKEHVISL.

AHIIMIICKOE CTTOBO MOXKET MIMETD B CBO-
el CTPYKType TOT >Ke KOPEHb, UTO ¥ OCTATIb-
Hble CeBEPOTepMaHCKMe SA3BIKM, KaK MaKCH-
MYM, BOCXOAMUTb K TOMY >K€ THE3[y, 4TO U
OCETMHCKOE C/IOBO.

doHeTnyeckoe yrpoleHre n Mopdo-
JIOTMYeCKoe OIpOlLeHVe LI IapajUIeIbHO
C CEMAHTUYECKUM paCIINpPEHNEM, B COBpe-
MEHHOM aHIJINIICKOM fA3bIKe CJIOBO O3HAYaeT

«IIapeHb», T.e. TePSIeTCs KOHHOTALS UMY-
I[ECTBEHHBIX OTHOLIEHMII, BBICBET/IACTCA
3HaYeHe «9eJIOBEK MY)KCKOTO II0JIa».

VHTepecHast Bepcusi — NPUHAMIEKAT
O.J1. CeHKOBCKOMY, INE€pPeBOJYMKY car C
JPEBHENCIAHICKOTO, KOTOPBII CUUTA CIIO-
BO Opyx#uHa OGYKBaJIbHBIM IEPEBOLOM HOP-
MaHCKUX félag u Veering, «koropoe, I0-BU-
JMIMOMY, €CTb CaMO IIepPeBO, Ha APYTOIl M-
aJIeKT, TOTO ke CIoBa félag, Tak, uro Bapsaru
U PY>XVHA CYTb BBIPQXEHNS COBEPIICHHO
opHosHavamme» [9]. JInga Hac BaXKHO, YTO
aBTOP JOIYCKaJ pa3BuTve (COXpaHEHMe) U
3HaYeHVIS1 MHO>)KECTBEHHOTO 4MCIa.

B dapepckom felag vmeer 3HaueHUs
society, community, companionship; club;
company. O6paiiaer Ha cebs BHUMaHUe
¢dbopMa ¢ Or71acoOBKOIL AJIs1 MHOXKECTBEHHOTO
uycrna felpg, OCTaBIAA OTKPHITBIM BOIPOC,
MOIJIO JI¥ HEVICKOHHOE CTIOBO VIV Pe3y/IbTaT
CyOCTaHTMBALIMY I/IATO/IBHON GOPMBI 0Opa-
30BBIBaTb (POPMBI C IEPETTACOBKOI ITTACHO-
rO KOPHS, I He BOCXO/IUT /1N B TAKOM CITydae
dapepckass bopma K 06pa3oBaHMIO C KOP-
HeM lag- «KOMaH/Ia; KOMITaHVs, O0IeCTBO»
B LIIBE/ICKOM ¥l HOPBEXXCKOM fA3BIKAX.

Bloke

JuTepecHo, uro nekcema bloke «ma-
peHb», 3aCIy)KMBalollas YIOMUHAHUA B
JIAHHOM KOHTEKCTe, ICTOPUYECKH ITOTECHM-
na chepy ynorpebnenns fellow. Kak dacro
ObIBaeT CO CIEHTOBBIMY C/IOBAaMM, IIPEMbI-
cropust bloke ¢ Tpymom mopmaércsi peTpo-
criekuyy. Hemb3si CKOMBKO-HMOYAD TOYHO
OIIpeie/INTD IIePUOJ, BPEMEHM, OT/e/IAIOLINI
HOsIBJIEHME TAKMX CJIOB B s3BIKE O MOMEHTA
VX «IPU3HAHMS» — MMCbMEHHON puKcanum.
JI3BecTHO, YTO BIIEpBbIE CIOBO HOSABUIOCH
B mevyatu B 1832 ropy, 4To MAaéT OCHOBa-
HYSI TIOJIaraTh, YTO OHO MOIJIO MOSIBUTHCS
B AHIVIMIICKOM sA3bIKe He IO3JHee Hayaja
19 Bexka. K 50-m rogmam 20 crometus bloke
COIIEPHUYAJIO B YIIOTPEOUTETBHOCTH C chap,
fellow [10, 47]. HepmonroBe4yHocTb IOIy-
JIIPHOCTU CJICHTOBBIX C/IOB JIEMOHCTPUPY-
eT TO 0OCTOATENbCTBO, YTO BCKOPE U CaMO
OHO CTaJI0 YCTYHaTh guy. TailHy MOsAB/IeHNA
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C7I0Ba B sI3BIKE YCYTYO/ISIOT ONpefie/ieHHblIe
00CTOATeNIbCTBA: Pa3NNyHasA rpadudeckas
nepefada KOPHEBON IVIACHON TP paHHUX
¢buKcaysx B Hepros, KOrjga mpaBonucaHme
yXe CTano KOHcepBaTUBHBIM: blake — bloke
— bloak. Tlocnexuuit BapuaHT BCTpeYaeTcs
B kHure «Poverty, Mendacity and Crime»
(1839) y X.DBpanpona u oramyaercs He
TONMBKO opdorpaduyecku, HO ¥ CEMAHTH-
YeCKI, CIOBO YIOTpeb/eHO B 3HAYEHUU a
gentleman.

B kauectBe aTMoHOB bloke paccmaTpu-
BatoTcs *gloak, KoTopylo CuUuTanT yHpo-
mweHueM  buzzgloak, «BOp-KapMaHHMK»
(pickpocket), ronnanpckoe hlok «6m0k, 6pes-
HO, iypak» (a block, a log, a fool), ot xoTopo-
ro hlok-kcr «rpypsra, tynuna» (a plodder, a
dull fellow).

9. ITapTpumx oTHOCUT KOopeHb loke x
VICKOHHOJ IO HPOMCXOX/CHUIO JIEKCUKE,
HO HESICHOV 3TUMOJIOTMM M COIIPOBOX[ja-
eT CBOIl aHa/IM3 KOMMeHTapueM «too low
for mention», oTpakaromyuM 0ObIYHOE IS
€ro BpeMEHM OTHOLIEHVEM K C/IEHTOBBIM
cnoBaM. [lo ero MHeHMIO, VHMIMAIbHOE
b- mpotermdyeckoro xapakrtepa [11, 305].
3acmy>XuBaeT BHUMaHUe BEpPCUs O IIbITaH-
ckoM mpoucxoxpenun bloke, B pamkax Ko-
topoit T. TOpH BO3BOAUT 3TUMOH K XUHAN
loke a man [10, 47], a Jletanp, corocraBisieT
c bala’ lok, a gentleman [12, 96]. B canckpnure
€CTb ¥ JIPyroe CI0BO, KOTOPOe MOIJIO ObITh
ucroynukom: balaka, “little boy”, or bala,
“young”. CyddukcanbHoe NIpOU3BOJHOE C
IIOMOIIIBI0  CIOBOOOPA30BATENILHOTO  Cy (-
¢ukca —-ach, o6pasyroliero oT MMEHHBIX OC-
HOB CYI[eCTBUTE/IbHOE CO 3HAUYEHMEM «JIULI0
VI Belllb» («person or thing»).

B KOHTeKcTe Halllero MCCeOBaHs, NH-
TEPECHOI MPENCTAB/ISIETCSI ¥ BEPCUS O €ro
IPOVCXOXKEHUM OT Ke/IbTCKOTO ploc «KpyTI-
HBIIL, ynpsMblit denosek» (large, stubborn
person), «<KpYIIHBIIT YeTIOBEK C OBbIYbeli TOIOo-
Boil» (a large, bull-headed person).

B Takmx WHTepmpeTanyusaXx HEesICHBIM
OCTAeTCsI XapaKTep Ha4aIbHOTO COITTACHOTO.
YA3BUMBIM 3BEHOM ABJIAETCS He Halu4due

T maenanmam

pPasHOrO KayecTBa VIHMIMATBHOTO COIJIAC-
HOTO, ITOsIB/IEH}i€ MHUIIMATBHOTO COITIACHO-
ro MOIIO ObITh MO0 MPOTETUYECKOTO Xa-
paxTepa, b0 pe3ynIbTaToOM OIPOLIEHNUA, «B
CUTyallMMl MEXKY/IbTYPHOTO KOHTaKTUPO-
BaHMsI CEMAHTHKA CJIOB, IIVIPKY/IMPYIOLIVX B
MEXITHIYIECKOI Cpefie, MOXKeT MCKa)KaThCsA
B BOCIIPYSATUY VHOITHUYHBIX VICCIIETOBaTe-
JIelt; IMpeXXfe BCero 9TO KacaeTcsl eKCUKI,
He VIMEIOLIell COOTBETCTBUA B KYIBTYpe U
A3bIKe ydeHoro» [13]. VIHmimambHbIL coO-
IJIACHBIN, KaKOro Obl KauecTBa OH He OB,
CKOpee pe3ynbTaT He HpoTe3bl, a Mopgo-
JIOTYMYECKOTO OIPOIeHNsI. ITO MOITIO OBITh
PYAVMEHTOM IIEPBOTO 3/IEMEHTa CIOXKHOTO
(9)(0):1:0

OueBUTHOCTD MUTPALIMOHHOTO Xapak-
Tepa C0Ba BBIHYXJja/la MCCIeoBaTenei
VICKaTh MapajUleN ¥ B JPYTUX A3BIKAX, TaK
B sI3bIKe ILIeJITa, KPEOIbCKOM sI3bIKe STHUYE-
CKOJ1 I[PITAaHOO0OPA3HOII TPYIIIBI, M3BECTHO
KaK «VP/IaH/ICKVe [Ty TellleCTBEHHNUKI», pop-
Ma, nofobHasn bloke, Morna pa3BUTbCA OT
upnaujckoro buachaill <boy», ¢ TUINYHBIM
IUISL 3TOTO sI3bIKA IIepecTaB/IeHVeM COIJIac-
HbIX [14]. CormacHO anbTepHATUBHON TOYKe
3pennsi, bloke MOXKeT OBITH OT MPIAH/ICKOTO
bachlach (“clown, churl”).

Jeatumornornsanmss MOXeT IPOUCXO-
ANTh OYKBaJbHO Ha I7Ia3aX OFHOTO IIOKO-
JeHVs, I IpuUMepa MOXKHO IPUBECTYU
dboHeTHYeCcKM 61MM3KO€, HO TeHEeTUYEeCKM OT-
nmnaHoe blog «67or», «online journal», cTomnb
CTpPEeMMTE/IbHO BOpBaBIleecsd B JIEKCUKOH
BCEX SI3bIKOB, TOBOPsIIMe Ha KOTOPBIX SIB-
JIAI0TCA  103€PaMU-TIO/Ib30BATE/ISIMY  COLIY-
anpHBIX ceteil. IlepBoe ymommuanue Blog
OTHOCUTCA K 1994 I., OHO ABJIAETCA COKpa-
weHne ot web+log ot (World Wide) Web +
log. B 2004 1. 0HO OBITIO IPU3HAHO «CTIOBOM
rofia», 10 BEPCUM AHITIMIICKMX CIIOBapeil.
Crycrs ele JecsATUIETHE OHO CaMOCTOsI-
Te/bHAsT peasi U 3By4YHast PpeKBeHTaNs
COBPEMEHHOTO MMpa, HECMOTPsI Ha TO, 4TO
€ro MHUIMAIBHBIN 37IEMEHT JOCTANCA eMy
OT IIEPBOTO 3/IeMEHTa CJIOBOCTIOXKEHIS, web,
Yl MeHee, YeM 3a JBa/IL[aTh JIeT OHO ITOTEPSIIO
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CBSI3b U C HUM, U C log «KypHa/l coObITHI,
JIHEeBHIK, 3aIMCh, IIPOTOKO/»; 1, KaK CrIef-
cTBHMe, C web+log, KoTopoe y>ke MOTYepKI-
BaeTCsl KOMITBIOTEPOM KaK HeCYIeCTBYIO-
Iiee HEKOPPEKTHOE CTIOBO.

[Togo6Ho MHuUNUManbHOMY b- B mpu-
BefleHHOM croBe blog u B b-loke oHO MO-
KeT ObITh MI000I, CaMOll HEOXUTAHHOI,
3THONOTUY, TeM 0ojee YTO ITUMOJIOTH-
supoBanue bloke 3aTpypgHseT HesACHOCTb
ero MCXORHOI ceMaHTUKM. HecMmoTps Ha
C/ICHTOBBINI XapaKTep M pacHpoCTpaHe-
HUe 13 KPUMUHAIBHOTO J>KaproHa, Iep-
BOHauajpHOe 3HaueHMe bloke «a man of
superior station, someone who was not a
criminal», maxke «mxeHTIBMEH» Y X.BpaH-
JIOHA, XOTsI HEKOTOPBIMU paccMaTpuUBaeT-
CA Kak IenJXopaTus.

VHTepecHa pma)ke He CTONBKO Cyabba
JIAaHHOTO KOHKPETHOTO CJI0BA, a TO, YTO MPU
3TUMOJIOTM3MPOBAHUN  NIPUBOAATCS
JlaHHbIE PAa3HBIX SI3BIKOB, IJj€ 3BYKOBOI KOM-
mnekc lok-/lach- yaactByer B o6pasoBaHUM
CJIOB, IPeAVLIMPYIOIUX YenoBeka. T.0., TOT
(daxT, 4TO B KeJIBTCKMX, XMH/IY, [[BITAHCKOM,

€ro

CKaH/IIHABCKMX, AHIINIICKOM €CTb TaKue
CTy4ay, NO3BOJIAET CYUTATh 3TU HpPUMEPHI
He Pa3pO3HEHHBIMU U He OT/e/IbHBIMU CO-
BIIAJ€HNSMIL

Blackleg

Y crenyrolero cioBa UMeeTCs STUMOJIO-
rudecKas UCTOpPYsl, KOTOpasi, HeCMOTPsT Ha
OYEBMIHOCTb U IIPOCTOTY, HE MOXET ObITh
NpM3HaHA €AVHCTBEHHO BepHOI. B Hamien
UHTepHperauny, coBpeMenHoe blackleg
MOMHO PAacCMaTpMUBaTh KaK pasBUTHE JABYX
KOMIO3UTHBIX obpasoBanuit Blackleg' n
Blackleg’, ¢ onMHaKOBBIM IIEpPBBIM 3JIEMEH-
ToM black- m [ByMsI BBICOKOOMOHMMMYHBI-
MU eguHNIIaMu *-leg u *-lag B xayecTBe BTO-
poro anemenra: blackleg'> black-leg «aépnas
Hora», blackleg’ > black-*lag/man «a€pHblit
qesioBek». COBpeMeHHOe aHIIMiICKoe leg
«HOT@» CYMTAETCs pPasBUTMEM CKaHAMHA-
BCKOTO 3aMIMCTBOBAHI, BO3BOAUTCA K IIPO-
TOrepMaHCKOMY *lagjaz, OHO POJCTBEHHO
faTcKoMY leeg, mBencKomy ldg.

Blackleg - «b6onesHu, mnopaxarmlye
KITyOHeBbIe PacTEeHMsS, CKOT», «IePHBIN-KO-
penb/crebens/Hora». C 1774 y xomnosura
buKcupyeTcss 3HaueHMe «IIyJIep, XXYIIUK,
MoleHHVK». C/I0BO B ero 6ojee mospHeM,
B aMepPMKaHCKOM 1 60Jiee U3BECTHOM U BOC-
TpeOOBaHHOM 3HAYeHUUM — «IITPENKOpe-
xep» («scab, non-unionist») mpuBegeHo cpe-
N 9K30LIEHTPMUYECKUX CTIOKHBIX CIIOB, T.€.
CJIOB, BTOPOI1 OIIOPHBIN 3/IEMEHT KOTOPBIX
He TPUHAQUIOKUT K JIEKCUKO-TPaMMaTH-
4eCKOMY paspsAfy, K KOTOPOMY OTHOCUTCSA
C710BO B 1enioM [15, 111; 123; 126-128].

B coorBeTcTBUM C Hallleil MHTepIIpeTa-
1VIell, eC/IY CUUTATh, YTO B cocTase blackleg’
*-leg ot *-lag, HapOTUB, €ro CiexyeTr OT-
HECTM B OSHJIOLEHTPUYECKNE, B OT/INYNUE
OT TpUBENEHHBbIX B 3TOil rpymie (cutthroat
- ronosopes, sawbones — XUpypr), a Tak-
XKe IPYTMX KOMIIO3UTOB C COMaTM3MaMM 13
criucka JI. brymduizna y Hero He Takas mpo-
3payHas ceMaHTMKa [16].

[Ipn npemMuupoBaHMM YeNOBeKa IO-
floOHbIe CeMaHTMKa ¥ Mopdorornyeckoe
odopMIeHNe CTUMYINPYET IIOMCKY aTbTep-
HaTVBHBIX STYMOJIOTMIA, B CBA3M C YeM IIpefi-
naraeM BbiientTh Blackleg’ xak mmeroliero
OT/INYHYIO STUMOJIOTMYECKYIO0 UCTOPUIO.

Bce ocTanbHbIe KOMITO3UTBI aHITIUIICKO-
ro A3bIKa, MMEIOLIMe COMAaTU3MBl B CBOEI
CTPYKTYpe, ABIAITCA Oojee O4eBMIHBIMI,
BU3ya/lbHBIMM OOpazoBaHMAMu. Pasmuune
B IIPMHAJIEKHOCTU K T€M VIV MHBIM Qop-
MaJIbHBIM K/IaCCaM MOXKeT OBITb M MeHee
3HAYMTEIbHBIM, HO BCE )K€ IPOSBIACTCA B
cHcTeMe A3bIKa. B aHITINIICKOM A3bIKE CyIIje-
CTBUTE/IbHBIE ABIAIOTCA SK30L[@HTPUIECKI-
MM, TIOTOMY 4YTO OHM YHOTpPeOIAITCA KaK B
eIMHCTBEHHOM, TaK ¥ BO MHO)XeCTBEHHOM
grcre. B TakoM cimydae, Mopdonorndyeckoe
odopMIeHre BTOPOTO 37IeMEHTa -leg «HOTa»
TaKXKe IPOTMBOPEYUT IPOCTOMY ¥ OOIIe-
HIPUHATOMY O00BSCHEHNIO.

B aHIIMIICKOM fA3bIKe Y CTIOKHBIX C/IOB
TUIIA «IIpUJIaraTe/bHOe + IJIABHbII YWIeH-CY-
I[eCTBUTE/IbHOE-COMATN3M»,  HaIlpyMep,
sure-footed «ycToiuuBblit», blue-eyed «ro-
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ny6ormnasblity, straight-backed «Hecrubae-
MBIil», CUHTeTM4eckuit cypdukc [-ed, -d,
-t] TIOMHOCTBIO COITIACYETCS C SK30LEHTPHU-
Y4ecKM XapaKTepoM OOpasoBaHMs; B MX
KITacCU(PUKALUY, OFHAKO, BO3MOXHBI I
U3BeCTHBIe Ko/eOaHms, MOCKONIbKY -footed,
-eyed, -backed MO>XHO paccMaTpUBaTh I Kak
IpularatelbHble». Torfla B JAHHOM CJIOBe
oxupganoch 6 popma *black-legged. C npy-
oIl CTOPOHBI, IIOYeMY -leg rpaMMaTU4eCcKn
o opMIIeHO KaK eIMHCTBEHHOE YNCTI0, Pop-
Ma eIVMHCTBEHHOTO 4MCIa TUIIMYHA B CO-
CTaBe KOMIIO3MTOB C HOMMHAIVEN «HOTa»:
dogleg, foreleg, hindleg, milkleg.

[Ipyu mpepyuMpoOBaHNM YeOBeKa MOX-
HO ObI1o ObI OXmpatb Qopmy *black-legs,
Kak butterfingers
«pacTAmar.

«C/oXXHBIe CI0Ba 9TOTO THUIA 3HAYAT:
npefMeT, OONaalOIINii TaKMM-TO ¥ Ta-
K/M-TO IIpefMeTOM (BTOPOJl KOMIIOHEHT)
TaKOTO-TO ¥ TAKOTO-TO KauecTBa (IIepBbIil
KOMIIOHEHT)», 1o MHeHumio JI. brymdnnna
[16]. CnengyeT mpu3HaTBh, 4TO TaKas popMa, B
KOTOPOI1 BTOPOJI 3JIEMEHT B €JVIHCTBEHHOM
9JICTIe, XOTS Y MeHee YaCTOTHA, HO JJOIYCTH-
Ma, T.K. OTMeYeHa B TaKMX KOMIIO3MTAX, KaK
shorthand, highbrow, short-horn. OpHaxo,
shorthand «cteHorpadus», 6yKBaIbHO, KO-
pOTKasA pyKa», IpefuLMpyeT He YeloBeKa.
®opma highbrow denoBek, ImpeTeH/ YOI
Ha MHTE/UIEKTYa/IbHOCTb, Ha YTOHYEHHOCTD
BKYCa, «YMHUK», «MHTEIEKTYajl»; CHOO;
DANEKUl OT KU3HM YYEHDBIV, VMHTE/UINTEHT
(«person of superior intellect and taste»)
ABJIsIETCA 0Opa3oBaHMeM OT Oosee paHHEN
¢dbopmbr  high-browed. Kpome Toro, oueBup-
HO, YTO BTOPOJT 9JIEMEHT -brow ynoTpebnsa-
eTCs He B IIepPBOHAYaIbHOM 3Ha4eHUN «6po-
BU», a B Oojlee IO3MHEM 3HAYEHUM «I00»
(«forehead»). B TakoM ciy4yae opopmieHme
B eIMHCTBEHHOM 4NCJIe TaK >Ke 3aKOHOMep-
HO, KaK U B cay4ae red-head «pbDKerono-
BbIi». TakM 06pa3oM, B JaHHOM KOPOTKOM
CIIVCKe ocTaeTcs short-horn «HOBUYOK; KO-
poTtkoporuit ckor». O4eBUIHO, YTO He TIpe-
AULVIPYETCS HU pOr HOCOPOTa, HU POT efy-

«HEJIOBKUII 4e/IOBEK»,

T nenanmam

HOpOra, KOTOpble MOITVM OBl «OIpaBAaTb»
nozo6Hoe opopMIIeHNe KOPHS CO 3HAYEeHU-
€M «IIapHblil oprad». Takke He BOCTpe6o-
BaHHOIT 0CcTaeTcst MH(popManus o 3HAYeHNN
KOTHaTOB KOPHSA horn- B MEPCUNICKOM sar,
aBECTUIICKOM sarah, OCeTMHCKOM c@p, rpe-
4eckoM koryphe — «ronoBa», BOCXOfAINX K
npoto un.e. *ker- (1) «horn; head, uppermost
part of the body, T.e. cema «egMHCTBEHHBIIT»,
a He MApHBI opraH. ENVHCTBEHHOE 41CIIO
COMaTM3Ma MOXKET MMETb HEeCKOIBKO 00b-
scHeHMiT. Bo-TiepBbIX, y horn B pennurnos-
HOM [UCKypCe OTMEYeHO CUMBOJINYIECKOe
3HauYeHMe «CuIa u 4ectb» [17, 281], «arpec-
CUBHasi CMJIa, SMO/IeMBI BJIACTH, TOCIIO/CTBA,
cnaBel U cBupenoctu» [18]. Kpome Toro,
IOIIYCTVMO €ro yIoTpeb/eHue B 3HAYEHUN
APYroro comaTusMa, OOBIYHO 3BPeMU3N-
PyeMOoro My>XCKOTO IIOJIOBOTO OPraHa, 4To
CO3JIaeT OIpPENIeTIEHHYIO IBYCMBICIEHHOCTD
py 0OCYXX/IeHNN TIPaBUIBHOCTY €T0 MOP-
¢donormyeckoro opopmaenus. B rakom ciy-
qae, 1 highbrow, u short-horn odpopmieHs! B
COOTBETCTBUM C pedpepeHTaMy BTOPUYHOI
HOMMHAIV.

CrefyeT mpusHaTh BO3MOXKHOE IIpefiu-
IIpOBaHNe YeloBeKa KOMIIO3UTOM, B KO-
TOPOM HETUIINYHO OQOPM/IEH COMATU3M.
OpHako, B KakoM OBl 3HaueHUM He OblIa
peanusauus horn, brow B KOMIIO3UTe, €To
CeMaHTIYeCKWII TIePeXOf] COBEPIIEHHO Ove-
BUJICH ¥l MOTVBMPOBaH, TOrAa Kak y blackleg
ero OT/INYaeT VICKYCCTBEHHOCTb ¥ HEIpO-
3pauHOCTb. He OueBMAHBI, Ha Hall B3I/IAL,
MeTOHVMMIYECKIe CABUTH:

«4EpHBIN CaIlOl >KOKeA» < «KOKeM» <

«KY/IMK Ha CKa9Kax»

«4epHas Hora IeTyXa» < «HOTY IIyjepa»

< «urymep»

U cemaHTMKa, ¥ 3TUMOJIOTYS HAHHOTO
CI0Ba JlaKe PeIIaluCh B CBeTe Cy/ieOHOro
ucKa 3a kiieBety. B nene « MaxIperop mpotus
Iperopm» 1843 . cmOBO paccCMaTpmUBaIOCh U
conocrasnAnock ¢ blacksheep. VInTepecHo,
4TO JjaXKe B C/IEAYIOIeM CTONIETUY VICTOPYS
3TOTO CJI0Ba BbI3bIBa/IA >KMBOIT nMHTepec. C
BBIBOJIOM O HEPEUIEHHOCTHU IPOOIeMBl ero
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IPOMCXOX/IEHNUS CYJ BBIHY)KIEH ObIT KOH-
CTaTMPOBATb cBOe MopaxeHue: «The learned
tribunal was unable to decide its origin». B
pacropsKeHUN BBICOKOTO TpubyHama 6bUIn
IPUBOAMBIINECA STUMOJIOTMYECKUMMU CIIO-
BapsIMU IBe BEpCUI: BO3BeIEHME OT HOT Iie-
TyXa I OT CaIor KokeeB. MeHee He-yOB/IET-
BOPUTE/IbHOII ObI/Ia IPY3HAHA ITOCTIETHSA.

ITpo ero orpuuaTeIbHYI0 KOHHOTAINIO
IIeJIOCh B AHIVIMIICKOMN INAXTEpPCKOM IIeCeH-
ke XIX B. «blackleg» ain’t a pretty name»
(‘Blackleg Miner’), kak M3BeCTHO, YepHbIE Y
IIAXTEPOB He TOIbKO HOTH.

B ciyuae, ecnu blackleg® — 310 *4epHbIit
4eJ/I0BeK, TO B Pa3BUTUYU JAHHOTO KOMIIO31-
Ta MMeJ MeCTO OYeBMIHBII MeTadopude-
CKMIT 1T, a KOHHOTAIMOHHBIN TOTEHIINA
COIIOCTABUM C PYCCKUM 4epHb — HU3KOTO
IPOMCXOX/IEHNUS, OCETUHCKUM cayn®e —
«IIPOCTOJIOINH, HEMOPSITOYHBII YETOBEK».
EpuHcTBeHHOE uMcio -leg TaK)Ke BBIITISASUT
OIIpaBIaHHBIM.

Bce moBofbI, KOTOpBIE MBI TIPUBOAUIN
110 TIOBOIY HETUIINYHO 0(OPMIIEHHOTO BTO-
poro snemeHTa, pa3buBamMCh OBI O CIIOBO
Jackleg, ecmu 6bI ero coOCTBeHHasA CeMaH-
TUYeCKast UCTOPUS He OblIa TaKOM XKe Hesic-
HOJI, B HallleM C/Iy4ae MHOTOOOeIIaolert.
Cnoapu oovenunstor blackleg n Jackleg o
IPUHINITY HEYCTAaHOBIEHHOCT IIPOMCXOX-
neHys: «as in other slang expressions, the
origin of the name is lost».

B cnoxxuoM crnose Jackleg (ectp emie Ba-
PMaHT jacklag B MOTIAHICKOM) «HEyMeIbIi
9e/I0BeK», Ha TIEPBBIIT B3IJISAM, TAK)Ke OIHO-
3HAYHO OIIO3HAIOTCS U BBIAEIAIOTCS S7IeMEeH-
THI CTIOBOCTIOKeHVsI. OTHOCUTENBHO KOMITO-
HeHTa Jack coOMHeHMIT ObITb HE MOXKET, T.K.
3Ta TUIOPUKpUCTUYeCKass ¢opMa VMeHM
cobcTBeHHOrO John o6nmagaeT BbICOKOI CIO-
BOOOPa30BaTENbHOI CIIOCOOHOCTHIO, OObIY-
HO BBICTYIIasi B 3HAUEHUU «OOBIUHBII, PSSIO-
BOI1 yenoBek» («the common man»).

ITo Hamemy MHeHumto, Jack-leg/ jacklag
MO>KHO CYMTATh 0OpPa3OBaHHBIM IIO TOVI XKe
MOJIeNH, 9TO U Jack-man, OGHAKO B KauyeCTBe
BTOPOTO 3/IeMEHTA MOfIBEPTIINIICA apXan3a-

LMM B TepMaHCKUX sI3bIKaX KOpeHb *leg, 9k-
BUBAJIEHTHBIN —an.

Lay, lag, fellow, bloke, blackleg, Jackleg/
jacklag He mpuHaaIeXaT K ANPY TEKCUKO-Ce-
MaHTIYeCKOJ TPYIIBI «My>X4uyHa». Hampo-
TVB, OOJBIIMHCTBO M3 HUX COXPaHMINCDH
B HelpaX CHIDKEHHON JIeKCUKM, KOTOpas
OT/INYAeTCsT ATUMOJIOTMYECKOIT «Hepa3bop-
YUMBOCTBIO» ¥ MUTPAlYIOHHOCTBIO CBOMX
TepMIHOB. Bompoc o mpupope Takux co-
BIIaJIeHMII OIYCKAeT sk OTBETOB — 9KCIIO-
HEHTBI B aHIJIMIICKOM M CeBEepOrepMaHCKIX
A3BIKAX MOTYT SIBIATHCA OMO(OHUYHBIMM
OCETMHCKOMY KOPHIO 1 He OBITh CBsI3aH-
HBIMJ OTHOIIEHVAMMU T€HETHYEeCKOIo pOfi-
crBa. C [Ipyroit CTOPOHBI, OHM MOTYT OBITh
IpU3HaKaMy [IyOMHHBIX CKudoO-capmart-
CKMX CBSI3€il ¢ TepMaHCKUMM IJIeMeHaMI U
OCTA/IbHBIMJ MHJOEBPOIIEI}aMy, B TaKOM
cIy4ae crefyeT oOCYXflaThb PONb BOCTOY-
HOMPAHCKMX fA3BIKOB KaK TPaHCIATOPOB
B/IVSIHMSA HA 3aIIafIHble eBPOIENICKIE SI3bIKIL.
Tpetnit BapmaHT OTBeTa IpPEeACTABIACTCS
Hambojiee BEPOATHBIM: JjAHHBIE JIEKCEMBI
ABJIAIOTCS pedieKcaMyt He3aBUCUMOTO pas-
BUTHUSA OOIIero KOPHS B MH/[OEBPOIENCKIX
A3bIKAX, CBUJIETEIbCTBAMM €T0 apXansalny,
4ybe (YHKIMOHMPOBAHUE U INUK SA3BIKOBOIL
AKTUBHOCTY TIPUIIEICS HA JOIMMCbMEHHYIO
CTaiMI0 PasBUTUA A3BIKOB. B repmaHckmx
A3BIKax OO/blLIask TPyIIA CIOB, 00CYX/ae-
MBIX KaK paspo3HeHHble (aKThl, 00beIH,-
I0TCA B €MHOE [IePUBALMIOHHOE 3TUMOJIOT -
JecKoe THe3JIO.

Honyiienne 06 MHIOEBPOIEICKOM Xa-
pakTepe jeKceMsl sicee/lceg TpebyeT ycTaHOB-
JIEHVsI €T0 BO3MOXXHOTO IIPOTOKOPHS M Ha-
XOX/IeHMsI €r0 KOTHATOB 3a IIpefie/iaMyl co0-
CTBEHHO OCETVHCKOTO A3bIKA. ApXamsanys
*lag/lac, kaKk M OCTa/lbHBIX OOLIMX KOPHETI,
MOIIa OBITh 00YC/IOB/IEHa KOMIIIEKCOM TIPY-
4IIH, U3MEHEeHVeM COOCTBEHHOTO CeMaHTI4e-
CKOTO IIPOCTPAHCTBA, PENYKLMell CHHTarMa-
TUYECKUX CBOJICTB, OMOHMMMUEN C APYIUMU
BBICOKOYACTOTHBIMY JIeKCeMaMy, Ieperpy-
JKEHHOCTBI0 KOHHOTAIMAMM, KOMIUIEKCOM
9KCTPATMHIBUCTIIECKUX (PAKTOPOB.
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B cBs3M ¢ TeMm, 4TO GONBIIAA YacTh Tep- €M, MHTepecC MpeACTaBIAeT MOUCK BO3MOX-
MaHCKOTO ¥ COOCTBEHHOTO JIEKCUYECKOTO HBIX POJICTBEHHMKOB OCETMHCKOI JIEKCeMBbI
¢doHpa ObTa yTpadeHa aHIIMIICKUM SI3bIKOM  /iee/lceg B TTIOCCApUsX ApEeBHEAHIIMIICKOTO,
B T€YEHIE pAaHHECPEeJHEAHI/INIICKOT0, KOTO-  T.€. JOHOPMAaHHCKOIO IIepuoja.
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PLAUSIBLE COGNATES OF THE OSSETIAN LZG IN ENGLISH.

Keywords: etymology, man, husband, borrowing, substratum, semantics, slang.

The proof of the Indo-European character of the Ossetian leeg “man, husband” is of fundamental
importance for the interpretation of a number of phenomena outside of the Ossetian language itself.
The word is traditionally considered a substratum loan and is usually discussed in the context of its
Caucasian parallels. It seems relevant to reconsider the status of this root and explore it within the
framework of the Indo-European paradigm. On the basis of semantic and phonetic consistency, it is
possible to include a fairly wide range of words in the known languages into the group of its plausible
cognates. Our study allows us to expand the range of the cognates by expanding the search area, with
the inclusion of derivatives, archaic, reduced, or onomastic vocabulary. In the Germanic languages
a large group of words, discussed as disparate facts, can be combined into a single derivational
etymological nest. Modern English words lay, lag, fellow, bloke, blackleg, Jackleg do not belong to the
core of the lexical-semantic group «man». On the contrary, most of them have been preserved in the
bowels of a reduced vocabulary, which is distinguished by the etymological «illegibility», migration
and short lifespan of its terms. The question about the nature of the coincidences of the Ossetian and
English exponents suggests a number of answers — they can be homophonic random formations, or
they can be signs of deep Sarmatian-Alanian ties with the Germanic tribes and other Indo-Europeans.
The third answer seems to be the most probable: these lexemes are reflections of the independent
development of a common root in the Indo-European languages, evidences of its archaization, whose
functioning and peak of activity was during the pre-literate stage of development of the respective
languages, this root have been preserved by the Ossetian language.
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